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Le Mot du Prés’ / Entwort
Cher Challenger, chère Challengeuse,

Le Challenge EPFL-ETHZ est désormais une tradi  on. Au fi l du temps, l’événement n’a 
cessé d’évoluer. Ce  e année, nous renouons avec une vieille tradi  on du Challenge : la 
soirée piscine. L’intégra  on de mesures de sécurité poussées ainsi que la garan  e d’un 
Challenge équitable par la présence du GAP seront les autres priorités de ce Challenge.
Dès le début, le comité à voulu que ce  e 19ème édi  on reste dans les mémoires de tous. 
Nous t’avons donc concocté diff érents concours qui sauront te surprendre. Ce Challenge, 
soutenu par Alstom, est également placé sous le signe de la rencontre entre les deux 
Ecoles, et non de l’aff rontement. Le fairplay et la bonne humeur sont les signes d’un bon 
Challenger.
Ce  e année, nous aurons la chance de réunir les deux Ecoles Polytechniques Fédérales à 
Hasliberg, au centre géographique des deux campus. Nous aurons également l’honneur 
d’accueillir les deux Présidents des Ecoles.
Sur ce, laisse libre ton esprit de groupe et de compé   on, fais la connaissance de nom-
breux zurichois et zurichoises et bats-toi pour ramener le Trophée dans ton Ecole!

Liebe Challengerin, lieber Challenger,

Die Challenge der EPFL-ETHZ ist nunmehr zu einer Tradi  on geworden. Im Laufe der Jahre 
hat dieser Anlass nie aufgehört, sich weiter zu entwickeln.  Dieses Jahr knüpfen wir an 
eine alte Challenge-Tradi  on an: Die Pool-Party.  Das Einbinden von erhöhten Sicherhe-
itsregeln sowie die Garan  e eines fairen Challenge‘s sind, durch die Präsenz der GAP 
gewährleistet und eine der Prioritäten dieser Ausführung.
Seit dem Anfang, wollte das Komitee dieser neunzehnten Edi  on, dass er allen in Erinner-
ung bleibt. Wir haben euch verschiedenste We  kämpfe zusammengemischt, die wie wir 
hoff en, euch überraschen werden. 
Dieser Challenge, mit der Unterstützung von Alstom, steht ebenfalls unter dem Zeichen 
der Begegnung zwischen den beiden Hochschulen, und ist nicht der Konfronta  on gewid-
met. Das Fairplay und die gute S  mmung sind das Ein-Mal-Eins eines guten Challenger’s.
Dieses Jahr, haben wir das Glück die beiden Eidgenössischen Technischen Hochschulen in 
Hasliberg zu vereinigen, in der geografi schen Mi  e der beiden Campuse. Wir haben auch 
die Ehre die Präsidenten der beiden Hochschulen zu empfangen.
Darau  in, lass deiner Gruppendynamik und deinem Kampfgeist freien Lauf, mach die 
Bekanntscha   vieler Lausannerinnen und Lausanner und kämpfe um die 
Trophäe im Namen deiner Schule!

Raphaël Gindrat
Président Challenge 2010
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Bienvenue
Mais, qu’est ce que le Challenge, me suis-je demandé en entrant en fonc  ons il y 
a deux ans déjà. Par la suite, lors de l’édi  on 2008 de ce  e manifesta  on, j’ai très 
vite eu l’occasion d’apprendre qu’il s’agit avant tout d’une excellente expérience 
personnelle et une vraie valeur ajoutée à notre vie. 

En voici les faits : Le Challenge est une rencontre qui se déroule hors des chemins 
ba  us de la vie universitaire quo  dienne. Chaque année le Challenge réunit non 
seulement des représentants de tous les niveaux, à savoir étudiants, assistants 
et professeurs, dans le cadre décontracté d’une sta  on de ski. Il leur off re égale-
ment une occasion de se retrouver dans une atmosphère tout aussi compé   ve 
que détendue, voire fes  ve.    

Ceci dit, je suis heureux de savoir que depuis sa première édi  on en 1992 le Chal-
lenge ait connu beaucoup de succès et soit devenu, grâce à l’engagement des 
organisatrices et organisateurs, une véritable tradi  on qui a   re des par  cipants 
toujours plus nombreux des deux côtés de la Sarine. Il me  ent à cœur que ce  e 
tradi  on se prolonge pour beaucoup d’années à venir. 

C’est dans ce sens que je souhaite la bienvenue à toutes et à tous : Profi tez bien 
de ces moments d’échange universitaire hors du cadre connu, de cet événement 
excep  onnel. Vive le Challenge 2010 !

Fritz Schiesser
Président du Conseil des Ecoles Polytechniques Fédérales

Zurich, le 23 février 2010
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Wilkommen
Aber was ist denn der Challenge habe ich mich gefragt, als ich den Posten vor 
zwei Jahren annahm. Dann, während der Edi  on 2008 dieses Anlasses, habe ich 
sehr schnell die Möglichkeit gehabt zu erkennen, dass es sich bei diesem Erlebnis 
um einen exzellente persönliche Erfahrung und um einen echten Wert handelt.

Hier die Fakten: Der Challenge ist eine Begegnung, welche sich neben den gep-
fl asterten Wegen des Universitäts-Alltags abläu  . Jedes Jahr vereinigt der Chal-
lenge nicht nur Representanten jeglichen Niveaus, d.h. Studenten, Doktoranten 
und Professoren, im Rahmen eines entspannten Schiwochenendes, nein, er bi-
etet Ihnen auch die Gelegenheit sich in einer sowohl kompe   ven als auch ent-
spannten, gar festlichen Atmosphäre zu begegnen.

Abgesehen davon, bin ich glücklich zu wissen, dass seit seiner ersten Edi  on 1992 
die Challenge viel Erfolg hat und dank des Engagement seiner Organisatorinnen 
und Organisatoren, zu einer echten Tradi  on angewachsen ist, welche immer 
mehr Teilnehmer beider Seiten der Saane anzieht. Es liegt mir am Herzen, dass 
diese Tradi  on auch in den folgenden Jahren fortgeführt wird.

Es ist in diesem Sinne, dass ich alle Teilnehmerinnen und Teilnehmer herzlichst 
Wilkommen heisse: Ich hoff e sie alle profi  eren von diesem universitären Aus-
tausch ausserhalb des gewohnten Rahmens von diesem aussergewöhnlichen An-
lass. Hoch lebe der Challenge 2010!

Fritz Schiesser,
Präsident des Rats der Eidgenössischen Technischen Hochschulen

Zürich, der 23. Februar 2010



Historique
En 1990, un étudiant de l’EPFL eut une idée 
lumineuse et le Challenge nacquit… Une 
compé   on réunissant les deux écoles 
polytechniques dans une lu  e de tous les 
instants, des  née à réduire en poudre le 
Rös  graben. Pour la remporter, les par-
 cipants devraient suer à grosses gou  es 

sur les pistes et tenir la distance durant les 
longues, très longues nuits qui les a  end-
raient.

La première édi  on eut lieu à Grindel-
wald en 1992 après une année et demi 
de prépara  on. Ce  e première édi  on fut 
bien évidemment remportée par Lausanne 
!!! Depuis ce jour-là, la tradi  on veut que 
Lausanne organise un Challenge en Suisse 
alémanique, et respec  vement Zürich en 
Suisse romande.

Ce  e année, le comité, a le plaisir 
d’organiser la dix-neuvième édi  on de ce 
qui, au fi l des années, est entré dans les 
rites et tradi  ons des EPFs. Des épreuves 
spor  ves encore plus folles et des fêtes 
encore plus belles t’a  endent. Tout a été 
fait pour que tu ne puisses en aucun cas 
oublier ton Challenge.
Une 19ème édi  on incroyable,magnifi que 
et indescrip  ble du Challenge  t’a  end.

CHALLENGE!!!
Et que les meilleurs gagnent !!

Historisches 
Im Jahr 1990 ha  e ein Student der EPFL 
eine brillante Idee und der Challenge ist ge-
bohren… Ein We  kampf welche die beiden 
Eidgenössischen Technischen Hochschulen 
vereinigt, um den Rös  graben zu überwin-
den. Um die begehrte Trophäe zu gewin-
nen, müssen die Teilnehmer auf den Pisten 
schwitzen und die langen, sogar sehr lan-
gen Nächte überstehen. 

Die Erste Edi  on fand in Grindelwald im 
Jahr 1992 sta  , nach einer anderthalb 
Jahre dauernden Vorbereitung. Diese Er-
ste Edi  on wurde natürlich von Lausanne 
gewonnen!!! Seit diesem Tag will die Tradi-
 on, dass der Challenge in der Ostschweiz 

sta   indet, wenn es die Lausanner organi-
sieren und in der Westschweiz wenn die 
Zürcher die Organisa  on übernehmen. 

Dieses Jahr hat das Komitee das Vergnü-
gen und die Ehre die neunzehnte Edi  on 
zu organisieren, von dem was im Laufe der 
Jahre in den Ritus und die Tradi  on der 
ETH’s eingefl ossen ist. Die sportlichen Wet-
tkämpfe sind noch verrückter und die Fes-
te noch ausgefallener als ihr es gewohnt 
seit. Alles wurde so vorbereitet damit Du 
den Challenge niemals vergisst.

Eine unglaubliche, faszinierende und un-
beschreibliche neunzehnte Edi  on erwar-
tet Euch. 

CHALLENGE!!! 
Und dass die Besten gewinnen !!
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Privilégiez-vous la sportivité ou 
l’exclusivité ?
Louez les deux – testez-les maintenant!

FreyRent vous garantit, en tout moment, une mobilité sur mesure à des prix raisonnables. 
Quelles que soient les propriétés souhaitées de votre véhicule loué – chez nous, vous 
trouverez dans chaque catégorie de véhicules un grand choix de voitures. En plus, vous 
conduirez toujours les modèles les plus récents! 
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Programme
Challenger

JEUDI

14:45
15:30
16:30
18:00
18:30
19:00
20:30
21:15
01:00
01:30

VENDREDI

07:00
08:45
10:00
11:00-..
12:00
14:00
15:00
17:00
18:00
19:30
21:00
21:30
[23:30]
02:30

Alesia
Po  on de bienvenue
Installa  on
Forma  on des équipes
Apéro
Repas
Départ en télécabine
Soirée aux Thermes 
Retour en télécabine
A  er Quick Lunch, par Maggi 

Réveil et pe  t déjeuner
Rendez-vous aux cabines
Les 5 travaux d’Astérix
Stand de Punch Biotronik
Repas au Hot Point
Alstom Derby
Airboard
Apéro en bas des pistes
Prépara  on
Banquet Gaulois
Transport vers Babaorum
Soirée déguisée, Par Touta  s!!
[Journal TVix]
A  er Quick Lunch, par Maggi 

DONNERSTAG

14:45
15:30
16:30
18:00
18:30
19:00
20:30
21:15
01:00
01:30

FREITAG

07:00
08:45

10:00
11:00-..
12:00
14:00
15:00
17:00
18:00
19:30
21:00
21:30
[23:30]
02:30

Alesia
Willkommenstrank
Einrichtung
Gruppenbildung
Apéro
Abendessen
Abfahrt mit der Seilbahn
Abend in den Thermen
Rückfahrt mit der Seilbahn
Maggi Quick Lunch A  er Party

Weckruf und Frühstück
Rendez-vous bei der
Talsta  on
Die 5 Arbeiten des Asterix’s
Punschstand von Biotronik
Essen am Hot Point
Alstom Derby
Airboard
Apéro
Vorbereitungen
Gallisches Banke  
Transport nach Babaorum
Maskenball beim Teutates!!
Tagestzusammenfassung
A  er Quick Lunch by Maggi

Programm
Challenger



SAMEDI

07:00
08:45
10:00

12:00
13:00

15:00
16:00
18:00
18:00
18:30
19:30
22:00
[23:00]
23:30
04:00

DIMANCHE

07:30
08:30
09:30
12:00
13:00
14:00
15:30
16:30

Réveil et pe  t déjeuner
Rendez-vous aux cabines
Slalom Wärtsilä Hommes/
 Contest Femmes
Repas au Hot Point
Contest Hommes/

Slalom Wärtsilä Femmes
Finales Contest
Descente des pistes
Fin des défi s
Transport vers Babaorum 
Apéro
Repas de Gala
Soirée de Gala
[Journal TVix]
Remise du Trophée
A  er Quick Lunch, par Maggi

Réveil et pe  t déjeuner
Rangement
Ski libre
Repas au Hot Point
Remise des Prix
Ski libre et retour au car
Chargement des cars
Retour... :’(

SAMSTAG

07:00
08:45
10:00

12:00
13:00

15:00
16:00
18:00
18:00
18:30
19:30
22:00
[23:00]
23:30
04:00

SONNTAG

07:30
08:30
09:30
12:00
13:00
14:00
15:30
16:30

Weckruf und Frühstück
Rendez-vous bei der Talsta  on
Wärtsilä Slalom Männer / 

Contest Frauen
Essen am Hot Point
Contest Männer / 

Wärtsilä Slalom Frauen
Finale des Contest
Abfahrt der Pisten
Ende der Aufgaben
Transport nach Babaorum
Vorbereitungen
Galaessen
Galaabend
Tageszusammenfassung
Trophäen Übergabe
A  er Quick Lunck by Maggi

Weckruf und Frühstück
Aufräumen
Freies Schifahren
Essen am Hot Point
Preisverleihung
Freies Schifahren
Laden der Busse
Rückreise... :’(
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PEOPLE ARE THE KEY TO SUCCESS
We are Wärtsilä. We are Doers. We are over 19’000 men and women across the globe who are dedicated
to achieving our client’s goals. Through innovations in products, service and people, we prove our worth
with what we get done for our clients every day. Join the team that is the engine of industry. Wärtsilä
in Switzerland is the group's centre of excellence for low speed two-stroke marine diesel engines. These
are utilised for the propulsion of all types of deep-sea ships world-wide, including tankers, bulk carriers, car
carriers, general cargo ships and container ships right up to and including the world's largest ships.

BECOME A DOER

CHALLENGING JOB OPPORTUNITIES
FOR YOUNG PROFESSIONALS

At Wärtsilä we give the highest priority to developing our people because we recognize that they are the
company’s most important asset.
In an ever-changing business environment, Wärtsilä needs flexible and quick-thinking engineers to succeed.
We offer you a chance to show and develop your technical skills further. In return we expect you to have the
knowledge and motivation to build our business.
Wärtsilä encourages the skill development of its employees through competency assessments, coaching,
internal and external training programs.

Our challenging job opportunities for young professionals:

Design & Development: Engine Structure, Power Trains, Hot Parts, Injection Control and
Monitoring, Piping, Platforms and Tools

Engine Management & Automation: Hardware & Software for Electronic Control Systems,
Validation and Testing

Performance and Testing: Engine Performance, Tribology, Materials Technology,
Engine & System Dynamics, Testing at the Diesel Technology Centre and on board of ships at sea

Operations and Analysis: Commissioning and Troubleshooting

Technical Service: Engine Performance and Automation Experts

OUR OFFER • Dynamic working environment • Extraordinary and attractive products • Multi-cultural and
interdisciplinary teams • Modern working conditions • Sound introduction • Advanced training

For more information, please contact: Ms Genoveffa Giallorenzo, Human Resources, Tel. +4152 262 24 09
Send your complete application to: hr-wch@wartsila.com



Programme 
Anciens

JEUDI

16:30
18:00
18:30
19:00
20:30
21:15
01:00
01:30
02:00
03:00

VENDREDI

08:00
09:00
-10:30
11:00-..
12:00
15:00
16:00

18:00
19:00
19:30
21:30
[23:30]
01:00
02:30
04:00

Accueil et installa  on
Transport vers Viktoria
Apéro
Repas
Départ en télécabine
Soirée aux Thermes
Premier retour (télécabine)
A  er Quick Lunch, par Maggi
Deuxième retour
Dernier retour

Pe  t déjeuner
Transports vers les pistes

Stand de Punch Biotronik
Repas au Hot Point
Derby Alstom
Retour logements (départ du 
télécabine de Twing)
Transport vers Babaorum
Apéro
Banquet Gaulois
Soirée déguisée, par Touta  s!!
Journal TVix
Transport vers logements
A  er Quick Lunch, par Maggi
Dernier retour

DONNERSTAG

16:30
18.00 
18.30 
19.00 
20.30 
21.15 
01.00 
01.30 
02.00 
03.00 

FREITAG

08.00 
09.00 
-10.30 
11:00-..
12.00 
15.00 
16.00 

18.00 
19.00 
19.30 
21.30 
[23.30]
01.00 

02:30
04.00

Ankun  
Transport nach Viktoria
Apéro
Abendessen
Abfahrt mit der Seilbahn
Abend in den Thermen
Rückfahrt mit der Seilbahn
A  er Quick Lunch by Maggi
Rückfahrt 
Letzte Rückfahrt

Frühstück
Transport zu den Pisten

Punschstand von Biotronik
Essen am Hot Point
Alstom Derby
Rückfahrt zu der Unterkun  
(Abfahrt bei der Twing Talsta-
 on)

Transport nach Babaorum
Apéro
Gallisches Banke  
Maskenball beim Teutates
Tagestzusammenfassung
Rückfahrt zu den 
Unterkün  en
A  er Quick Lunch by Maggi
Letzte Rückfahrt

Programm 
Ehemalige
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SAMEDI

08:00
09:00
-10:30
12:00
14:00
16:00

18:30
19:00
19:30
22:00
[23:00]
23:30
02:00
04:00
06:00

DIMANCHE

08:00
09:00
09:30
12:00
13:00
14:00
15:30

16:30

SAMSTAG

08:00
09:00
-10:30
12:00
14:00
16:00

18:30
19:00
19:30
22:00
[23:00]
23:30
02:00

04:00
06:00

SONNTAG

08:00
09:00
09:30
12:00
13:00
14:00
15:30
16:30

Pe  t déjeuner
Transport vers les pistes

Repas au Hot Point
Slalom Wärtsilä
Retour aux logements (départ 
du télécabine de Twing)
Transport vers le repas
Apéro
Repas de Gala
Soirée de Gala
Journal TVix
Remise du Trophée
Transport vers logements
A  er Quick Lunch by Maggi
Dernier retour vers les 
logements

Pe  t déjeuner
Rangement des logements
Transport vers les pistes
Repas au Hot Point
Remise des prix
Ski libre
Rendez-vous au bus,
chargement 
Départ

Frühstück
Transport zu den Pisten

Essen am Hot Point
Wärtsilä Slalom
Rückfahrt zu der Unterkun  
(Abfahrt bei der Twing Talsta-
 on)

Transport zum Abendessen
Apéro
Galaessen
Galaabend
Tageszusammenfassung
Trophäen Übergabe
Rückfahrt zu den Unter-
kün  en
A  er Quick Lunch by Maggi
Letzte Rückfahrt

Frühstück
Aufräumen der Unterkün  e
Transport zu den Pisten
Essen am Hot Point
Preisverleihung
Freies Schifahren
Rendez-vous bei den Bussen
Abreise



L’engagement du Challenger

Si tu en es arrivé à avoir ce livre dans les mains, c’est que tu as déjà 
surmonté de diffi  ciles épreuves. La dernière, la plus diffi  cile mais aussi 
la meilleure commence maintenant. Tu devras t’engager à suivre les 
commandements suivants:

 1. Je me donnerai corps et âme pour réduire en poudre la  
 barrière de Rös  

 2. Je n’aurai qu’un objec  f: me faire plaisir

 3. J’aime les zürichois comme je m’aime moi-même.

 4. Je respecterai les zürichois comme je respecte les lausan 
 nois.

 5. Je chanterai à tue-tête les chansons du Challenge pour  
 ébranler les Alpes Bernoises

 6. Je serai conscient que la compé   on dure 96 heures, qu’il  
 n’y a pas de trêve, et que je devrai être au taquet du ma  n  
 au ma  n d’après!

 7. Je serai conscient de mes propres limites; dans la folie  
 du Challenge, mon corps risque de dépasser ses limites, je  
 l’écouterai a  en  vement et m’arreterai avant!
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Einzatz des Challenger

Nun, da Du im Besitz dieses He  es bist, hast Du bereits die ersten  
Herausforderungen gemeistert. Eine letzte und wohl schwieregste, 
steht aber noch an und beginnt jetzt. Beachte deshalb die folgenden 
Regeln:

 1. Ich setzte mich dafür ein, dass der Rös  graben überwun- 
 den wird.

 2. Ich habe nur ein Ziel: Spass zu haben

 3. Ich liebe die Lausanner wie mich selbst

 4. Ich respek  ere die Lausanner genauso wie die Zürcher

 5. Ich singe aus voller Kehle die Challengelieder, so dass die  
 Bündner Alpen sich biegen. Aber pass auf die Lawinen auf!

 6. Ich bin mir bewusst, dass der We  kampf 96 Stunden dau- 
 ert und ich bin allzeit bereit, vom einem Morgen bis zum näch 
 sten.

 7. Ich kenne meine Grenzen. Während dem Challenge  
 herrscht Wahnsinn. Ich weiss wann Schluss ist und höre   
 vorher auf.



VENDREDI

09:00
11:00-..
12:00
15:00

15:30
17:00
18:30
19:00
19:30
21:30
[23:30]
00:00

02:30

SAMEDI

09:00

11:00
12:00
14:00
18:00
18:30
19:30
22:00
[23:00]
23:30
00:30

Acceuil (pack 1)
Stand de Punch Biotronik
Repas au Hot Point
Alstom Derby (avec les an-
ciens par  cipants)
Ski libre
Accueil (pack 2)
Transport 
Apéro
Banquet Gaulois
Soirée déguisée, Par Touta  s!!
Journal TVix
Premiers transports vers les 
logements
A  er Quick Lunch by Maggi

Pe  t déjeuner / 
Accueil (pack 3)
Slalom Wärtsilä
Repas au Hot Point
Ski libre
Transport vers Babaorum
Dégusta  on de vins
Repas de Gala
Soirée de Gala
Journal TVix
Remise du Trophée
Premiers retours

Programme 
Profs / 
Doctorants

FREITAG

09:00
11:00-.. 
12:00
15:00

15:30
17:00
18:30
19:00
19:30
21:30
[23:30]
00:00

02:30

SAMSTAG

09:00

11:00
12:00
14:00
18:00
18:30
19:30
22:00
[23:00]
23:30
00:30

Empfang (packet 1)
Punschstand von Biotronik
Essen am Hot Point
Alstom Derby (mit den Ehe-
maligen)
Freies Schifahren
Accueil (packet 2)
Transport 
Apéro
Gallisches Festmahl
Maskenball, beim Teutates!
Tageszusammenfassungen
Erster Transport zu den  
Unterkün  en
A  er Quick Lunch by Maggi

Frühstück / 
Empfang (packet 3)
Slalom Wärtsilä
Essen am Hot Point
Freies Schifahren
Transport nach Babaorum
Weindegusta  on
Gala-Essen
Galaabend
Tageszusammenfassungen
Trophäen Übergabe
Erste Rückfahren

Programm
Professoren /
Doctoranden
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08:00
12:00
13:00
14:00

Pe  t déjeuner
Repas au Hot Point
Remise des prix par  cipants
Ski libre et départ :_(

www.airboard.com
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Frühstück
Essen am Hot Point
Preisverleihung
Freies Schifahren und Abrei-
sen :_(

SONNTAG

08:00
12:00
13:00
14:00
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Who’s who?
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Professeur /
Professoren
Doctorants /
Doctoranden

Challenger ZH
Challenger LS

Comité / 
komitee

Staff

Ancien /
Ehemalige
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Chansons Lausanne

Hymne des Lausannois
(sur l’air de “51 je t’aime”)

Poly Lausanne je t’aime
Pour toi je me ba  rai

Les jours et les soirées
Pour te ramener l’trophée

bis, première fois rapide, deuxième fois lente

Challenge oh oui je t’aime
Grâce à toi tous ici

On va réduire en poudre
La Barrière de Rös  

bis, première fois rapide, deuxième fois lente

Kleiner Zürcher
(sur l’air de “Frêre Jacques”)

Kleiner Zürcher
Kleiner Zürcher

Schlafen sie?
Schlafen sie?

Wir hören sie nicht mehr!
Wir hören sie nicht mehr!

Wo sind sie?
Wo sind sie?



Lieder Züri

Alle meine Zürcher
(melodie: “Alle meine Entchen”)

Alle meine Zürcher,
fahrt die Pist’ hinab,
fahrt die Pist’ hinab,

Köpfchen in den Schnee und Schwänzchen in die Höh’.

trad: Tous mes zurichois
descendent la piste

leur pe  te tête dans la neige, 
leur pe  te queue à l’air

CAREER STARTER
The leading bilingual career guide for  
Swiss students and graduates provides 
you with hands-on career advice. 

BACHELOR CAREER 
The student magazine offers ideas  
on how to find internships and on how to 
develop certain skills during your studies. 

MASTER CAREER
This magazine helps advanced students  
to prepare for internships, theses and  
the job entry. 

www.job20-30.ch
The job portal for 20- to 30-year-olds:
Jobs for Young Professionals, internships, 
Masters work experience, student jobs.

Success & Career: Your career partner

POSITION YOURSELF

Reach

employer!
your future

AS AN ATTRACTIVE CANDIDATE
THANKS TO OUR MEDIA!

Plateau de Frontenex 5A – 1208 Geneva  – Tel. : +41 (0)22 707 05 30 – info@s-and-c.ch – www.job20-30.ch
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Mer send happy
(melodie: “If you’re happy and you know it 

clap your hands”)

Alli Lausannois sind guet
doch mir sind besser!

Alli Lausannois sind gschid
doch mir sind gschider!

Alli Lausannois sind muetig
doch mir sind sexy

Doch mir Zürcher chönd no meh,
du wirsh es gseh!

Mir singed, hey
Lausanner gönd doch hei!

Mir singed, hey
Lausanner gönd doch hei!

Mir siinged hey Lausanner, hey
Lausanner singed hey

Lausanne gönd doch hei!
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Chanson du Challenge
Lieder Challenge

Nous sommes tous des 
challenger

Nous sommes tous tous tous des challenger,
Si tu ne chantes pas avec nous

t’auras pas droit à ta ra  on
si tu ne tapes pas avec nous,

T’auras pas droit à ta boisson!!

A  en  on, Challenger, la main droite va commencer!

Wir sind alle alle alle Challenger,
wenn du nicht mit uns allen singst,
hast du kein Recht auf dein Fu  er.

wenn du nicht mit uns allen schlägst,
hast du kein Recht auf dein Getränk!!!!!!

Achtung Challenger, linke Hand will anfangen!

[...]
A  en  on, Challenger, le pied droit va commencer

[...]
Achtung Challenger, linker Fuss will anfangen!
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Lara Gut
Dani Albrecht

Tanja Frieden

Good News für Berg- und Wintersportler: Jetzt 
gibts Daylong für jede Jahreszeit. Im Winter NEU 
mit Daylong Sun & Snow SPF 30, der praktischen 
Kombination für Gesicht und Lippen! 

Mikropigmente und Glycerin
Kälteschutz
Vitamin E
Wasserfreier Stick

Daylong Sun & Snow ist wasserfest und schweiss-
beständig, der ideale Begleiter bei Sport und 
Aufenthalt in den Bergen. 
Alles über Daylong: 
www.daylong.ch.

Vom Sonnenaufgang bis zum Après-Ski

Partner der 
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Le Comité!
Das Komitee! 
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GAP
Groupe d’Attribution 
des Points

1  Le groupe d’a  ribu  on des 
points est composé du Président du 
comité d’organisa  on, de deux anciens 
membres d’un comité d’organisa  on 
de l’EPFL, ainsi que de deux anciens 
membres d’un comité d’organisa  on 
de l’ETHZ.

2  Le groupe d’a  ribu  on des 
points se réunit durant le Challenge 
autant de fois que les circonstances 
l’éxige. Il rassemble les résultats des 
épreuves et établit le classement du 
Challenge.

3  A la fi n du Challenge, le groupe 
d’a  ribu  on des points rend public le  
classement et désigne l’Ecole victo-
rieuse.

GAP
Gruppe zur 
Aufteilung der Punkte

1  Die Gruppe der Punkte Ver-
teilung besteht aus dem Präsidenten 
des OK, zwei Ehemalige eines Lausan-
ner OK’s, sowie zwei Ehemalige eines 
Zürcher OK’s.

2  Die Gruppe der Punkte Ver-
teilung versammeln sich soviel wie es 
die Umstände verlangen. Die Gruppe 
sammelt die Resultate der We  kämp-
fe und erstellen die Rangliste des Chal-
lenge’s.

3  Am Ende des Challenge’s, 
veröff entlicht die Gruppe der Punkte 
Verteilung die Rangliste, welche die 
Siegerschule nominiert.
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Les parrains / Patronat
Jacques Rogge

Urs Lacotte

Lara Gut

Fritz Schiesser

Prof. Patrick Aebischer

Prof. Ralf Eichler

Adolf Ogi

Bertrand Piccard

Président du CIO
Präsident des CIO

Directeur général du CIO
Generaldirektore des CIO

Vice-championne du monde de ski
Ski-Vizeweeltmeisterin

Président du Conseil des EPFs
Ratpräsident der ETHs

Président de l’EPFL
Präsident der EPFL

Président de l’ETHZ
Präsident der ETHZ

Président de la confédération en 2000
Bundesratpräsident 2000

Aventurier
Abenteuer



Contact / Kontakte
A  L : Alice Chenais  079 800 30 66
   Audrey Bouxin  078 899 02 35

A  Z : Miriam Sourlier 079 297 67 82
   Maya Vögeli  079 473 77 99

H :

Viktoria:     033 972 30 72 

S  / R :

Responsable samaria  n / Erste Hilfe:  079 570 21 03

Police locale / Lokalpolizei:   117
Pompier / Feuerwerk:    118
Ambulance / Ambulanz:   144

REGA:      1414
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Sponsors / Sponsoren
Main sponsor

Gold sponsor

Silver sponsor

Silver plus sponsors
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